Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 5 of BK End
Times: After BKE: Scene-9 (Day After, Morning)
Automatic scene: Black Knights Ending: Scene-10
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
今日はアッシュフォード学園の学園祭。

My translation: Today was Ashford Academy’s school festival.
キュウシュウ戦役のショックもまだ癒えぬ不穏な世情の中でも、学生たちは青春を満喫するための努力は惜しまない。

My translation: The shock from the battle in Kyushu hadn’t yet healed and there was still unrest in the country, but the students still spared no effort in fully enjoying their youth.
黒の騎士団との両立は大変だったが、それでも僕は生徒会の人間としての若干の貢献をして、当日を迎えた。

My translation: While it was difficult balancing this with my time for the Black Knights, I still contributed somewhat as a member of the student council, and participated on the opening day.
Location: 校庭（広場）: School Campus (Plaza/Square)
Kallen:
「ライ、こっちよ」

My translation: Rai, over here.

Narration:
カレンが小さく手を振っている。　本番当日も生徒会の裏方仕事があるものの、少しは見て回りたい。

My translation: Kallen gave a small wave of her hand. Although the student council were taking care of behind-the-scenes work for the performances on the opening day, I wanted to go look around a little first.
カレンも僕もその点では意見が一致していたため、空き時間を合わせて一緒に楽しむことにしたのだ。

My translation: Since Kallen and I were both of the same opinion on that, we decided to enjoy ourselves together during our free time.
Kallen:
「どこに行く？」

My translation: Where do you want to go?

(Note: For the following choices, you will have the opportunity to go visit different events in the school festival. Each choice option can be chosen up to three times: the first two times show two different events in those locations, while the last one only says that there is nothing left there. After choosing a location for the third time, you can no longer go back to the choice screen and continue on with the course of events leading to Euphemia’s declaration. You can actually choose each of the choice options two times each if you want to see all the events and then choose any one of the three again to continue on. Or, if you just want to quickly get through these and get to the main event, you can simply choose a single option three times and skip the others if you want. The choices you make here don’t affect the rest of the game, so it doesn’t matter what you decide either way. After you finish the choices, the rest of the scene continue in this document.)
Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
Continuation after completion of choices
Location: 学園祭会場: School Festival Grounds
Milly:
「生徒会よりお呼び出し申し上げます。　カレン・シュタットフェルトさんは至急実行委員会本部へ来てください」

My translation: This is a message from the student council. May Kallen Stadtfeld please come to the executive committee’s headquarters immediately.

Kallen:
「あら、早速飛び出しだわ……残念だけど行かなくちゃ。　ごめんなさい……」

My translation: Ah, it’s an urgent summons for me…It’s too bad, but it looks like I have to go. Sorry about this…

Rai:
「ああ……いいよ」

My translation: Yeah…It’s fine.

Narration:
カレンは行ってしまった。　残された僕は、漫然と学園祭のざわめきのなかを巡った。

My translation: Kallen then left. Now by myself, I went walking around the school festival aimlessly.
しばらくすると、また放送が聞こえた。

My translation: Soon enough, there was another broadcast.
Rivalz:
「……間もなく、間もなく始まります！　世界一のピザづくり！」

My translation: …Soon, soon it’s going to begin! The making of the world’s largest pizza!

Narration:
校庭に設置された巨大オーブンで、今回の学園祭の目玉である巨大ピザづくりが始まるらしい。

My translation: The special event of the school, the making of the giant pizza, seemed to be starting over at the giant oven they had installed on the school grounds.
僕も、人の流れに身を任せてそちらへと向かった。

My translation: I also went with flow of moving people and headed over there as well.
Shirley:
「あ！」

My translation: Ah!

Rai:
「ああ、シャーリー」

My translation: Ah, Shirley.

Shirley:
「ねえ、ルルーシュ見なかった？　仕事ほったらかしてどこ行ってるのかしら」

My translation: Hey, have you seen Lelouch? He seems to have ditched his work and gone off somewhere.

Rai:
「いや、会ってないな」

My translation: No, I haven’t seen him.

Shirley:
「そう……大事な話もあるのに……」

My translation: I see…Even though I had something important to talk to him about…

Rai:
「大事な話？」

My translation: Something important?

Shirley:
「あ、なんでもないわ。　こっちの話だから。　じゃあね！」

My translation: Ah, it’s nothing. Just talking to myself. See you, then!

Narration:
シャーリーは走り去って行った。

My translation: Shirley then hurriedly left.
Location: 巨大ピザ特設会場: Giant Pizza Site
Narration:
僕は、巨大オーブンの前の人だかりに入り交じってピザづくりを眺めることにした。　舞台袖にシャーリーの姿も見える。

My translation: I decided to mix with the crowd in front of the giant oven as we all watched the pizza being made. I also saw Shirley over by the stage.
Rivalz:
「さあ、いよいよ始まりました！世界一のピザづくり！」

My translation: Now then, it’s finally time to begin! The making of the world’s largest pizza!

Narration:
ナイトメア“ガニメデ”に乗ったスザクが、実に器用に生地を回し始める。

My translation: Piloting the Knightmare “Ganymede”, Suzaku began to spin the dough quite skilfully.
Rai:
「へえ……やはり、たいしたものだ」

My translation: Hee…As I thought, it’s quite an impressive thing to see.

Narration:
僕は素直に感心した。　ナイトメアを操縦して巨大なピザ生地を素早く回転させ、ひろげて行く腕前。

My translation: I was frankly impressed. To be able to control a Knightmare to nimbly spin a giant pizza and then spread it out takes incredible skill.
白カビトを駆り、何度も黒の騎士団に苦汁をなめさせた姿がそこに重なる。　副総督ユーフィミアの騎士。

My translation: This was the pilot of the White Helmet, and who had piled bitter experiences onto the Black Knights many times over. Sub-Viceroy Euphemia’s knight.
同時に、同じ学園の生徒として言葉を交わし、笑いあった姿も……。　生徒会の、穏やかで生真面目な優等生。

My translation: At the same time, he was a fellow student of the same school, who I had exchanged words with, and laughed with…The ever gentle and honest member of the student council.
（同じ道を歩めないのが、残念だ……）

My translation: (Thoughts) It’s too bad that we can’t walk the same path…
女子生徒Ｄ (Female Student D):
「……え、ほんと？　どこどこ！？」

My translation: …Eh, really? Where, where!?

男子生徒A (Male Student A):
「ユーフィミア様が来てる！？　まじかよ。　お忍びか！？」

My translation: Euphemia-sama came here!? Unbelievable. She came in secret!?

Narration:
急に周囲がざわつきはじめた。　生徒たちは口々に、ユーフィミアがこの場にいることを話している。

My translation: The surroundings suddenly began to stir. The students were all talking about how Euphemia was here.
人の流れが一気に動く。　その方向には、遠目だが、ユーフィミアらしき人物がいる。

My translation: The flow of people began moving at once. The place they were directing themselves was hard to see from this far away, but there did seem to be a person like Euphemia over there.
本当にお忍びで来たのか、護衛の姿も見えないユーフィミアのまわりを、学生やマスコミがぐるりと取り囲む。

My translation: Euphemia really must have come here in secret, from how those guards around her were trying to prevent all the students and media from surrounding her.
まさにパニック寸前のところでガニメデに乗ったスザクがユーフィミアを救い、最悪の事態はまぬがれた……ところが！

My translation: It was all on the verge of a panic when Suzaku came in with the Ganymede to rescue Euphemia, thereby preventing the worst possible outcome…That was when—!
Video (Refer to video transcript)
Narration:
ガニメデの手の上に立ったユーフィミアの発言が、その場ところか、日本全体、ブリタニアまでも巻き込む騒ぎを呼ぶ。

My translation: Euphemia’s declaration from atop the Ganymede’s hand invoked a uproar throughout all Japan and even as far as Britannia itself.
Location: 庭園: Garden
Narration:
学園祭は混乱と騒乱の内に終了した。　僕は生徒会の雑事も一段落させ、一息つこうとクラブハウスの裏手に出た。

My translation: The school festival ended in the midst of confusion and mayhem. After finally reaching a pause between the various miscellaneous matters that had been assigned to the student council, I came to the back of the clubhouse for a break.
先客が居た。

My translation: There was already someone there.
Suzaku:
「……」

My translation: …
Narration:
スザクは、無言で夕日を眺めている。

My translation: Suzaku was staring at the setting sun in silence.
Rai:
「スザク……」

My translation: Suzaku…

Suzaku:
「やあ、ライ……」

My translation: Hi, Rai…

Narration:
いつもの学園でのスザク。　穏やかな笑顔。

My translation: It was Suzaku that I always saw at school. The one with the gentle, smiling face.
Rai:
「なぜ……僕とカレンのことを……」

My translation: Why…haven’t you told anyone about me and Kallen being…?

Suzaku:
「軍規違反なのはわかっている。　だけど、こっちでは戦いではなく、君たちを説得したい」

My translation: I know that what I’m doing is against military regulations. But, when we’re not facing each other on the battlefield, I want the chance to try to persuade you guys.


Rai:
「……」

My translation: …
Suzaku:
「君やカレンにしたら甘い考えかな？　だけど、あきらめたくないんだ」

My translation: You and Kallen probably think that’s just wishful thinking on my part, right? But I still don’t want to give up.

Rai:
「……それが、君の道か」

My translation: …That’s just your way, huh?

Suzaku:
「うん……。　そうだ、君たちも、ユーフィミア様の特区に参加してくれ！」

My translation: Yeah…I know, you guys could also participate in Princess Euphemia’s Special Administrative Zone!

Rai:
「僕たちが、特区日本に？」

My translation: Us, in the SAZ?

Suzaku:
「そうだ。　君たち黒の騎士団が合流すれば、ほかの日本人たちもきっと特区に賛同してくれるはずだ

My translation: That’s right. If you and the rest of the Black Knights join in, all the other Japanese will surely approve of the SAZ as well.

戦いを終わらせることができるんだ。　平和が作れる。　みんなの平和が！」

My translation: We can end all the fighting. We can make peace. Peace for everyone!

Narration:
それは、夢物語だ。　現実は甘くない。　ユーフィミアは理想を語っただけで、スザクはそれを信じているだけだ。

My translation: That was just an empty dream. Reality wasn’t so wonderful. Euphemia was only talking about a dream, and Suzaku simply believed in that dream.
Rai:
「……」

My translation: …
(Note: Choosing X will result in a series of scenes which will lead to a Dead End.)
Choice:
· Triangle: 君は君の道をゆけ (You follow your own path.)

· X: ここでギアスを使えば…… (If I use Geass here…) (Dead End)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
